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Taylor his Travels 
From the City of London in England,  

to the City of Prague in Bohemia 
 

 
 

Reader take this in your way 
 
 A pamphlet (Reader) from the press is hurled, 
 That hath not many fellows in the world: 
 The manner’s common, though the matter’s shallow, 
 And ’tis all true, which makes it want a fellow. 
 
And because I would not have you either gulled of your money, or deceived in expectation, I 
pray you take notice of my plain dealing; for I have not given my book a swelling bombasted 
title, of a promising inside of news; therefore if you look for any such matter from hence, take 
this warning, hold fast your money, and lay the book down: yet if you do buy it (I dare presume) 
you shall find somewhat in it worth part of your money; the truth is that I did chiefly write it 
because I am of much acquaintance, and cannot pass the streets but I am continually stayed by 
one or other to know the news, so that sometimes I am four hours before I can go the length of 
two pairs of butts, where such nonsense or sense|less questions are propounded to me that calls 
many seeming wise men’s wisdoms in question, drawing aside the curtains of their 
understanding, and laying their ignorance wide open.  
 
First John Easy takes me, and holds me fast by the fist half an hour, and will needs torture some 
news out of me from Spinola, whom I was never near, by 500 miles; for he is in the Palatinate 
country, and I was in Bohemia.1 I am no sooner eased of him, but Gregory Gandergoose2, an 
alderman of Gotham3, catches me by the goll4, demanding if Bohemia be a great town, and 
whether there be any meat in it, and whether the last fleet of ships be arrived there: his moth 
being stopped, a third examines me boldly, what news from Vienna, where the Emperor’s army 
is, what the Duke of Bavaria does, what is become of Count Buquoy,5 how fares all the 
Englishmen; where lies the King of Bohemia’s forces, what Bethlem Gabor6 does, what tidings of 
Dampeier7,  and such a tempest of inquisition that it almost shakes my patience in pieces. To 
ease myself of all which, I was enforced to set pen to paper, and let this poor pamphlet (my 
herald or nuntius)8 travel and talk | whilst I take my ease with silence.  
 

                                                        
1 Spinola: Ambrogio di Filippo Spinola, marquis de los Balbases (1569-1630), military leader of the 
Spanish army in the Palatinate (Rhineland, Germany) [partly from EB]. 
2 gander: a dull or stupid person; a fool, simpleton (OED, sense 2a). 
3 Gotham: The name of a village, proverbial for the folly of its inhabitants (‘wise men of Gotham’) (OED, 
sense 1a). 
4 goll: a hand (OED: Of obscure origin. Frequently in 17th cent. dramatists). 
5 Count Buquoy: Charles Bonaventure de Longueval, Count of Bucquoy (1571-1621) [#Wiki(!)], military 
leader for Catholic emperor Ferdinand II, commanding forces in the Battle of White Mountain, 8th Nov 
1620. 
6 Bethlem Gabor: Gábor Bethlen (1580-1629), Calvinist prince of Transylvania and briefly titular king of 
Hungary (August 1620 to December 1621), in opposition to the Catholic emperor Ferdinand II 
(Encyclopaedia Britannica). 
7 Dampeier: Henry Duval, Count of Dampierre, a commanding officer in the Habsburg Imperial army, the 
Catholic side. 
8 nuntius: a messenger (from classical Latin). The OED notes the origins of its use in theatre (nuntius, 
sense 1). 
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Thus9 much I dare affirm, that whosoever he or they be that do scatter any scandalous speeches 
against the plenty in Bohemia of all manner of needful things for the sustenance of man and 
beasts, (of the which there is more abundance than ever I saw in any place else) or whosoever 
they be that report any ill success on the King’s party, this little book, and I the Author, do 
proclaim and prove them false liars, and they are to be suspected for coining such falsehoods as 
no well-willers to the Bohemian prosperity.  
 
One thing I must entreat the Reader’s patience in reading one hundred lines; wherein, I have 
kept a filthy stir about a beastly fellow, who was (at my going from England, a piece of a Graves-
end Constable) at which time he did me such wrong, as might have drawn his life in question; 
for he falsely said that I would have fired their town. I did promise him a jerk or two of my pen 
at my return; which now I have performed, (not out of any malice, but because I would be as 
good as my word with him).  
 
Thus craving you to read if you | like, and like as you list. I leave you a book much like a prattling 
gossip, full of many words to small purpose.  
 

Yours, as you are mine, 
 

John Taylor 
 

*** Second Edition Ending *** 
 
Thus10 much I dare avow of it, that Bohemia is the most plentiful country that mine eyes ever 
beheld, for the abundance of sustenance for man and beast: and, howsoever it hath pleased God 
to dispose of the Affair[s] there, the ill success cannot justly be imputed either to want of pay, 
meat, munition or resolution.11 But leaving these things, with their proceeds to the Almighty’s 
protection, I crave you to read if you like, and like as you list: leaving you a book much like a 
prating gossip, full of many words to small purpose. 
 

Yours, as you are mine, 
 

John Taylor 
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9 The following ending is Q2 (1621) only, after the Bohemian Revolt (1618-20) had been quashed. 
10 The following ending is in Q1 (1620) and the Works (1630), but not in Q2 (1621). 
11 Affair[s]: the end of the Bohemian Revolt. Ink on the pamphlet used for the EEBO edition means that it 
is unclear whether there is an ‘s’ here. 
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